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《英汉翻译理论与实践》考试大纲
一、科目简介
　本考试是翻译方向学术型研究生入学资格考试的专业基础科目，考生要用英汉双语答题，时长不超过3小时。考生参加本考试所得成绩与其他科目的考试成绩相加，以总分高低排序的形式决定参加复试。
二、考查目标与要求
　本考试是测试考生英汉互译技能和翻译理论知识的参照性考试。考试范围包括本大纲规定的翻译理论和翻译技能。要求考生初知一般的翻译理论、概念、人物、事件及翻译与其他学科的联系；较为熟练地运用翻译技巧，处理英汉文本互译中在语言、语法、文化和修辞等方面遇到的问题；拥有丰富的英汉词汇；能够借助上下文正确推断生词的意思并以合适的语言翻译成目标语。
三、考试内容及试卷结构
　　本考试采取客观试题与主观试题相结合、理论知识测试与综合技能测试相结合的方法实施，测试考生的理论水平和双语翻译技能。
　　本考试包括四部分：英语词汇翻译（30%）、翻译简史与翻译理论（20%）、英译汉（50%）、汉译英（50%）。四个部分合计150分。
第一部分 英语词汇翻译（30分）
　一、考试要求
　要求考生拥有较多的英语词汇和较好的阅读能力。
　二、题型
1、判断。
2、翻译。
第二部分 翻译简史与翻译理论（20分）
　一、要求考生知道一般的翻译理论、概念、人物、事件。
  二、题型

1、判断

2、描述

3、分析
第三部分 英译汉（50分）
　一、考试要求
　　考生根据所给题目及要求，翻译一篇不少于800字的英语短文。译文在内容上要真实、在可读性上要与原文不相上下、在功能上要与原文相差不大；不能出现太多的瑕疵；目的是测试考生连句成篇的能力。
　二、题型
　　两段现代英文原文，其中很少生僻的词汇或短语；共计50分。
第四部分 汉译英（50分）
  一、考试要求
　　考生根据所给题目及要求翻译一篇不少于800字的汉语短文。译文在内容上要真实、在可读性上要与原文不相上下、在功能上要与原文相差不大；不能出现太多的瑕疵；考生应将原文以目标语较好地再现出来，不应有太多语法、时态、词汇及理解方面的问题；目的是测试考生连句成章、综合运用语言的能力。
　二、题型
两段结构不太复杂、可读性较高的现代汉语原文；共计50分。
四、参考书目
   1.《中国译学理论史稿》（第1版），陈福康著，上海外语教育出版社，1992年11月
   2.《英汉翻译教程》（第1版），张培基等，上海外语教育出版社，1980年9月
